NOV PREVOD BARBARE FRISCHMUTH

Barbara Frischmuth: Poletno jezero.
Mohorjeva zalozba: Ljubljana, Celovec,
Dunaj, 2002

UspeSno avstrijsko pisateljico in
prevajalko Barbaro Frischmuth (1941),
dobitnico Stevilnih nagrad za otrosko in
mladinsko literaturo, slovenski bralci
in bralke ze poznajo, saj sta bili doslej
prevedeni dve njeni knjigi (Pocitniska
druzina in Afrika), Radiotelevizija
Slovenija pa je predvajala tudi njeno
radijsko igro Meseceva Zena.

Zgodbo o otrocih, ki prezivljajo del
svojih pocitnic ob enem izmed Stevilnih
avstrijskih jezer, in jo je avtorica na-
slovila kar Poletno jezero (Sommersee,
1991), pa v slovenskem prevodu Alje
Lipavic Ostir beremo ze z vednostjo,
da gre za delo, ki je doseglo pri bralni
publiki tako dober odziv, da so po njem
posneli celo nadaljevanko.

Da je delo kar klicalo po ekranizaciji,
nam postane jasno ze, ko preberemo pr-
ve strani v knjigi. Najprej je filmsko ze
samo prizoris¢e dogajanja, idili¢ni Salz-
kammergut, s svojimi Stevilnimi jezeri,
ki jih obkrozajo strme gore. Pred nami
zazivijo kraji, ki so bili kulisa mnogim
avstrijskim domovinskim filmom. Nato
pa pocasi spoznamo tri druzine z otroki,
ki so za nekaj tednov zdruzeni v preziv-
ljanju poletnih dni.

Iz Nemcdije se z vlakom pripelje dru-
zina Wagner. Medtem ko se star$i kmalu
spoprijateljijo z Beranekovimi z Dunaja,
pa sinu Manfredu, dvojcici Gerti in Gun-
di, ki sta obleceni v avstrijsko narodno
noso, nista takoj vse¢. Tudi onidve ne
iS¢eta njegove druzbe, saj se prav do-
bro razumeta s Pischom, sinom gospe
in gospoda Fischerja, ki sta lastnika
penziona, v katerem bosta obe druzini
preziveli svoje pocitnice.

Tudi Manfred kmalu najde druzbo,
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navihano deklico Lilo, ki je h¢erka na-
takarice iz penziona. Lilo nima oceta, a
ga tudi preve¢ ne pogresa, saj ima ne-
navadnega dedka, kovaca Eisenscharta,
ki je takoj vSe¢ tudi Manfredu. Skupaj
prezivijo cudovite ure na gorski kmetiji
in odkrivajo gozdne skrivnosti.

Ko se obema otrokoma pridruzijo
Se Pischo in dvojcici, povzrodi pet ra-
dovednezev starSem marsikateri nepri-
jeten trenutek.

Zgodbo je pisateljica razdelila na Sest
poglavij, v katerih se odvijejo dogodki,
ki niso le zabavni in napeti, ampak so za
zivljenje otrok zelo pomembni. V prvem
poglavju je osrednja oseba Manfred, Ci-
gar zgodnje otroStvo je zaznamovala
bolezen, saj se je rodil z luknjo v srcu.
Toda na pocitnice prihaja ozdravljen, ker
so ga uspesno operirali. Zato Zeli Man-
fred kon¢no poceti vse tisto, kar po¢nejo
drugi otroci. Lilo in dr. Rosenschonova,
stara zdravnica, ki je zaradi judovskega
porekla na zacetku vojne zbezala s star-
$i v Anglijo, mu pomagata, da se nauci
voziti kolo in plavati.

V naslednjih poglavjih pa izvemo,
da se morata dvojcici pripravljati na po-
pravni izpit iz zgodovine, da se Pischo
pocuti zapostavljenega, ker njegova
starSa pricakujeta Se enega otroka, in da
je robatost, s katero nastopa Lilo, v€asih
le maska, za katero se skriva obcutljivo
dekletce.

Podobno je tudi s fantom Ferdlom,
domacinom, ki otrokom nagaja, a si
pravzaprav zeli njihove druzbe. Po raz-
licnih bolj ali manj nevarnih dogodkih
pa le najdejo pot drug do drugega.

Prepricljivo in Zivo orisani otroski
liki so le ena izmed odlik te knjige,
ki ne zabava samo mladih bralcev in
bralk. StarejSe spodbuja k premisleku
o tem, kako so otroci velikokrat pre-
pusceni sami sebi in se zato znajdejo



v situacijah, ki se ne koncajo vse tako
srecno kot pustolovscine nasih junakov,
samo zato, ker star§i niti na dopustu ne
najdejo volje in Casa, da bi jim pri-
sluhnili, saj se raje posvecajo svojim
konjickom.

Barbara Frischmuth v zgodbi, ki v
slovenskem prevodu ne obsega niti sto
petdeset strani, opozori tudi na dejstvo,
da druzina ni nujno prostor, v katerem so
otroci srec¢ni. Lilo, ki raste ob dedku in
mami, v nic¢emer ne zaostaja za drugimi
otroki, pravzaprav je e bolj tenkocutna
in samostojnejSa od njih.

Ne samo v kritiki starSev, ampak tudi
v slikanju dezele, v katero je postavlje-
no dogajanje, se pisateljica izkaze za
lucidno in neprizanesljivo opazovalko.
V mladinski prozi ubeseduje podobna
spoznanja, kot jih je odmevno in do-
vrdeno izrazil v svojih delih avstrijski
pisatelj Thomas Bernhard. Tudi Barbara
Frischmuth se ne more izogniti nacizmu,
¢eprav ga omeni na videz le mimogrede
v zgodbi o zakladu, ki naj bi ga nacisti
vrgli na dno enega od jezer v Salzkam-
mergutu, holokavstu, ki se razkriva v
zivljenjski usodi dr. Rosenschonove, pa
tudi v nacionalni samozaverovanosti, ki
jo pooseblja vedno v dirndle oblec¢ena
avstrijska druzina s ¢eskim priimkom.
In nenazadnje je tu Se Manfredov oce,
zagovornik ekologije, ki na svoja nacela
pozabi takoj, ko gre za njegov uzitek.

Mimogrede in na zabaven nacin pa
pisateljica v svoji zgodbi prepleta tudi
posebnosti dezele, v katero je postavlje-
no dogajalno prizorisce:

»V Nemciji govorijo nemsko, v Av-
striji in Svici tudi. To pa $e zdale¢ ne
pomeni, da v teh drzavah — in $e posebe;j
v posameznih zveznih dezelah, kantonih
in provincah — ista beseda vedno pomeni
isto stvar. Posebej ocitno je to pri hrani.

Kar je za nekoga cmok, je za drugega
knedelj. Kar je marsikje poznano kot
smetana, se drugje imenuje vrhnje, da
sploh ne omenjamo starega tekmovanja
med paradajzi in paradizniki, cvetaco in
karfijolo, nogo in kraco; in pri hrenov-
kah, ki se imenujejo dunajske, medtem
ko pri frankfurtskih govorimo o kloba-
sah, je vse postavljeno na glavo.«

Pisateljica opozori tudi na problem
mnozi¢nega turizma, ki vedno bolj
spreminja podobo pokrajine:

»Manfred opazi vse mogoce, kar
drugim, kakor je videti, sploh ne pade
v o¢i. S pogledom ne potuje samo po
poti in Cez travnik, ob¢asno pogleda
tudi navzgor h goram. Predvsem skale
ga ocCarajo.

‘Kaj pa je to?’ naenkrat vprasa in ob-
stane z odprtmi usti. ‘Je tukaj padla toca
meteoritov?’ Del poboc¢ja pod navpi¢no
navzgor podaljSanim zeleznim oporni-
kom je resni¢no videti kakor pokrajina
kraterjev. Kamenje Strli iz veckrat
raztrgane ruSe in v nekatere izbokline
na zemlji so vrezane kakor noz ostre
krivine.

‘To?’ Lilo odkima. ‘To je velika smu-
Carska proga pod sedeznico, kjer se po-
zimi smucajo.’

‘0!’ rece Manfred. ‘In nihce se zaradi
tega ne razburja?’

Lilo Se vedno odkimava. ‘Ves, kadar
gre za smucanje, tukaj ne poznajo ni-
cesar.’«

Pisatelji¢ino pisanje pa odlikujejo
Se zgoscenost dogajanja, odsotnost
vsakr§nega moraliziranja in razumljiv,
ziv jezik. Poletno jezero je tako knjiga,
ki bo kratkocasila mlade, a tudi starejSe
bralke tudi v ¢asu, ko je poletje ze ali
Se dalec.

Katja Mihurko Poniz
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